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Customer

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini n.4.
I—700r26 MODUGNO

Ship-to-party

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini n.4.
I-70026 MODUGNO

Musashi Hungary Ipari Kft.
Ercsény 0t 1.
H-2451 ERCSI

Delivery note

1

Shipping information o

Delivery note 80009356 / 2024.09.24
numberfdate

Order number./date 30000029 /2020.01.06
Customer number 482

Condifions " " T T T T " Weight- Volume o
Shipping standard Total weight 10.127 KG
Delivery SZ0 Szolgaltatéas Net weight 9.1596 KG
Palett, . 19
HUEHMNE+NAGEL s
ACCEITAZIONE MERCE
Quantit? dichiarata: .
S D T e ww e e o —— e e e —Quanzité—effettiva:——-zmzagn—mwu&*m—-«—-w- ~
Shippingdetails - — ~—Tipo Imballaggioi-—-— 5= = e aeem =
TBA-501722/ 95 Quantitd jagballi: l ‘% 0|
TBA-500246/ 19 Confornies e schede dimballo: g
TBA-500247/ 19 Data cqntrollo ‘[O 2{/\
Firma 0‘4
Item Material Quantity g Weight
Description !\
000010 2510073215 L ‘4593%(0
DCT300 differencial FG ASSY NEW Shaft 9 9 %%% S— L‘
550004338001 .

Purchase order number K/item 550004338001

Sarzs:

Lo13Hoors

19330,19331,19332,19333,19334,19335,19336,19337,19338,19339,15340,
19341,19342,19343,19344,19345,19346,19347,19348,
2.280 PC

10.127 KG

Vendor

Sebeﬁr 5
Jud ALB
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4=+ 7" Feladd (Név, cim, orszag)

1 Sender (Name, address, country)j.. -

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT Cl\/IR Példany 4/4
INTERNATIONALER FRACHTBRIER N° 2424/12965

Musashi Hungary IpariKft.

A fuvarozisra eltérd megdllapodis esetén is a Nemzetktz Arufuvarozasi egyezmény

(CMR) rendelkezései az irdnyadok.

=H;

“.2451 Ercsi

This camiage is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention on
the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR)

Etcsény ut 1.

Diese Beftirderung unterliept trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubcreinkommens uber den Befirdenungsvertrag b Internationalen

Strassengliterverkehs (CMR)

Atvevs (Név, cim, orszag)
Consignee (Name, address, country)...

16 Fuvarozd {Név, cim, orszdg)
Carrier (Name, address, countrvl,..

Magna PT Spa

AUTODANA LROUT SR.L

J01/294/2006 ; RO 18517892

1-70026 Modugno

oebeg, Str. Liocarliei, NI.8

Via del Ciclamini 4

Lo d AL VA P NRE R N4y a
SJOUALDA nUI‘ﬁ.HN!H

1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Verantworlung des Absenderst i

Az &ru kiszolgdltatdsi helye {helyséq, orszaq)

Tovabbi fuvarozék (Wév, cim, orszdg)

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

1-15 tovdbbd 21, 22 rovatokat a feladd 161t ki sajat felel@sségére

3 Place of delivery of the goods (Place, country)... 17 Successive carriers (Name, address, country}...
helység / place / Ort Modugno
onzig/country /Land IT Olasz KdztArsasag
Az ara atvételének helye és iddpontja (helység,
orszag, idépoat)... 18 Fuvarozé fenntartasal és bejegyzései
helység/place /it BXCS1 Carrier's reservations and observations...
orszig/country /Land HU Magyarorszag
idépont/date/Danm 2024-09-25
5 Mellékelt okmanyok
Bnnexed documents...
Delivery roe 80009356
4 Darabszim Csomagolas médja Aru Statisztikai szam Bruttd stly (kg) Térfogat
Je],' es 7 Number of packages 8 Method of packing s Statistical number 1 Gross weightinkg 4 2 volume
§Zam Anzahl der Art der Verpackung megnevezese Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang
Marks and Packstiicke Name of th...
15 colli TCI300 Diff FG Assy 10 127
Qsaxtaly, szim, betd / Class, Number, Letter { Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR sm: 10 127
13 A feladd rendelkezdsel (Vam- és egyéb hivatalos kezelds) 19 Fizetendd Feladd Pénznem Atvevd
Sender's instructions (Customs and other formalities) ,
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstipe amtliche Behandlung) To be p... |Sender... Currency, ., Consignee...
Visszatérités
Reimbursement
ROckerstattung,
15 Fuvardij fizetési rendelkezések / Dicections as to freight payment / Frachtzahlung isunge 20 Kulonleges megatlapodasok / Special agreements / Besendere Vereinbarungen
bérmentve, freight paid, frei
bérmentesités nélkil, freight to be paid, unfrei
Kiallitas helye, idopontia.  FErcsi 2024-09-25 Az drudtvétele:  Kelet:
21 Established }E'n Py am | 24 Goods received:  Date o wavvcsvnenn -+ PN
Ausgefertipt in 20 Gut empfangen:  Datum am

ABS6CYK

Vamzar:

A AN P
IR el
Sebez.i.ngng-;ﬁ 3 It -] atvERdmlat hpd, és bélyegzje
Jud A Via doi Clc=.atli wpaStonaturesandneiE®) of the consignes
Jazmi Rendszam  ° /pdisil
25 v:irinzle... Registration.. Usefulyloa...
iy 03 OFT 2024
AB36CYK
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